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PNJI0JI0T'UA

MPO3ANYECKHUE TEKCTOBBIE BKJIFOUEHUS KAK MEXAHU3MbI
KOI'HUTHUBHOI'O MOAEJIMPOBAHUSA JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O TUTIA’KA EMIGRANT
T. B. Cmapuesa

PROSAIC INTEXTS AS THE MECHANISMS
OF COGNITIVE MODELLING OF THE LINGUOCULTIRAL TYPE EMIGRANT
T. V. Startseva

B cratbe paccMaTpuBaroTCs BUIbI IIPO3AUYECKUX MHTEKCTOB, BBICTYNAIOLIMX B KAUECTBE KOMIUIEKCHBIX MEXaHM3-
MOB KOTHHUTHUBHOTO MOJICJIIMPOBaHMs JHUHIBOKYJIbTypHOTro Tunaxxa EMIGRANT, a tarke omuceiBaeTcs UX (pyHKIHO-
HaJlbHas crieu(uKa, aHATM3UPYIOTCS S3BIKOBBIE CPENICTBA IOPTPETHPOBAHMUS IMUTPAHTOB B COBPEMEHHOM MPJIaHICKOM

JUTEpaType.

The article focuses on the types of prosaic intexts that form complex mechanisms of cognitive modelling of the
linguocultural type EMIGRANT and depicts their functional specifics alongside with the linguistic means of portraying

emigrants in modern Irish literature.

Kniouegvie cnoga: TMHIrBOKYJIBTYPHBIN THUIIAX, HHTEPTEKCTYAILHOCTD, HpJIaHJICKast TuTeparypa XX Beka.
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T'oBOpst 0 ponu BHYTpEHHEH UHTEPTEKCTYAJIBHOCTH B
Ipolecce KOTHUTUBHOTO MOJEIHPOBAHMS, Mbl aKLCHTH-
pyeM BHHMaHHE Ha KOMIIO3MLHOHHO-CTPYKTYPHBIX 3Jie-
MEHTaX, BBIIOJHSIOIUX AECKPUNTUBHYIO (YHKIHIO IO
OTHOIIEHHUIO K 00BEKTaM MOBECTBOBAHUS. DJIEMEHTHI MO-
TYT MPEJICTABIIATh COOOM KaK TEKCTHI JPYTrUX MPOH3BEIe-
HUI ¢ MapKUPOBAHHBIM WIM HEMAPKUPOBAHHBIM aBTOPCT-
BOM, TaK U TEKCTBI, OTIMYAIOLINECS TEM, YTO peepeHTOM
TaKOro 3HAaKa OKAa3bIBAETCS HE IMPOCTPAHCTBO «UYXKOTO»
TEKCTa, a ()parMeHT NEHCTBUTEIBLHOCTH, NPEII0KEHHBINA
camMuM aBTOpoM. [laHHast cxema CIyKUT CPEICTBOM CO3-
JlaHUS MHOXECTBEHHOCTH HHTEpHpeTanuii, 3a KOTOpPOH
CKPBIBAaeTCS OZMH M TOT XK€ aBTOP.

IIpu aHanu3e TEKCTOBBIX BKIIFOUEHHUH MPO3anMuecKOro
XapakTepa ObLI BBISABIEH psill Mozelel nx (GyHKIHOHHUPO-
BaHM, KOTOPbIE BKIIOYAIOT CIICIYOIINE TUIIBL:

1) agpecaHT — TEKCTOBBIN 37€MEHT — aapecar (IHCh-
Ma IIEpCOHaXKEN);

2) agpecaHT — TEKCTOBBIM 3JE€MEHT — ayJuTopus
(pparmenTs! aBTOOHOTpAdHii, MEMYapOB);

3) TeKCTOBBI 31eMeHT — ayauTopus (pparMeHTHI ra-
3CTHBIX CTaTEH, 3ar0JIOBKH).

B cBoeM mcciienoBaHuy, MOCBAMIEHHOM METOI0JIOTH-
YECKUM OCHOBaM (DyHKIMOHAJIBHOTO HCCIICIOBAHUS SI3bI-
koBo#t gesrensHocTH, O. B. Jlenak npemiaraer paccmar-
pHUBaTh TPOLECC PEUYEHPOMU3BOACTBA KaK  CIO0XKHYIO
COBOKYIHOCTh ITOBTOPSIOIIUXCS, B3aHMHO IIE€PEIlIETa0-
oUxcsa U B3aMMHO AC€TCPMHUHUPOBAHHBIX Hei/iponcuxono-
TMYECKUX aKTOB COIOCTABJICHHS M COIOJIOKEHHUS! HEBEp-
6aJ'II)HI)IX QJICMCHTOB IICUXUKHU-CO3HAHUA H 3JICMCHTOB
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, IMEIOIINX LIEJIBI0 BBIPa3UTh HEKOTO-
PYI0 KOMMYHHKaTHBHYIO HHTeHIHIO. [Ipu aToM coneprka-
HHUE JaHHOTO TePMHHA BKJIIOYAeT B ce0s KOMMYHHMKATHB-
HYI0O M 3KCIPECCHBHYIO (DYHKIHH, ITOCKOJIBKY >KEJIaHHe
CaMOBBIPQ)KEHHSI BCETAA CONPOBOXKAACTCA IKEITaHHEM
OBITb MOHATBIM, KOTOPOE B CBOIO OYEPEIb OCHOBAaHO Ha
JKEJIAHUH BBIPa3UTh HEKOTOPYIO MBICIH [1, ¢. 501].

PaccmaTpuBaeMblif TEKCT NMUchbMa OJAHOW M3 T€POUHBb
pomana [Ixo3eda O’KonHopa «3Be3ma Mopsi», MO CYTH,
SBJIAETCS SKBUBAJICHTOM €€ NpsiMoil peun. Ilo stoi mpu-

YHHE TAKOTO POJA BKIKOUCHHUS! HYHKIMOHUPYIOT KaK SI3bI-
KOBOE BOILIOIICHHE MHMBUAYAIbHON KAPTUHBI MUpA re-
POMHU-OMUTPAaHTa B COBOKYIHOCTH C LIEHHOCTHBIMH U
OLIEHOYHBIMH KOMIIOHEHTaMH. MIX 0COOEHHOCTBIO SIBIISIET-
Csl TIepCOHAJIbHASI HAIPABIEHHOCTh, YTO IOJpa3yMeBaeT
OIIPEJICTICHHBII CTHJIb M3JI0KEHHUS, BBIOOD S3BIKOBBIX
CPE/CTB B 3aBUCHMOCTH OT CTaTyca WM XapaKTepUCTHUK
JIMYHOCTH, K KOTOPOH aJJpecoBaHO MOCIIAHHE.

B mpuBeneHHOM OTpBIBKE 0003HAYCHBI MOTHBAIIMOH-
Hble (paKkTOpHI Iepee3aa NOCPEICTBOM cykaeHui oo Mp-
nmarmun (B dactHOCTH rpaderse [omysit) m 00 Amepuke,
KyJla TepOMHSI OTIPABHUIIACK.

<...> it was hard times I had after my husband and
child died. it was the workhouse for me until i coulden
thole it no more. i went all the road to Dublin and lost
another child on the way. i had to beg in the street for
nigh on a year and do what no woman should ever have
to do in that place. i am now a nanny and am going to
America. i am working as a nanny for the family of Lord
and Lady ****¥¥¥%%% 4 ywijll never come back to galway
again an i live to a hundred. there is no use in galway for
a decent woman [4, p. 271]. <...> msadxcero mHe npu-
WIOCh nociie cMepmu Moe2o Mydca u pebenra. Pabom-
HbllL 0OM CmaAl Moell y4dacmblo, NOKyOd si He CMO2ld
boavue guiHOCUMb ee. s wiaa no oopoee 8 /[yonun u no-
mepsiia 0py2o2o pebeHKa 8 nymu. noUmu 200 MHe Npuxo-
OUIOCL NONPOWANHUYAMb HA YAuye U 0erams mo, yezo
HU 0OHA JHCEHWUHA He O0JINCHA Oelamb. cetyac s pabo-
maio uaHel u cobuparce examov a Amepuxy. si pabomaio
Hanell 6 cemve Jlopoa u Jleou **¥*¥¥¥¥¥% g pyxocoa
bonvuie ne sepuyce 6 Ionyau, dadice ecau NPoHCUBy com-
Hio iem. Tonystl He cyium HuYe20 Xopouie2o NOPsidOUHOU
JiceHuume.

PeanbHOCTh MPAAHACKOH JKHU3HHU BBIPAKEHA TAKUMU
JeKceMaMu, Kak hard times, workhouse, to beg in the
street. CaMOOIIEHKAa T€POMHU-OMHUTPAHTA MPEIICTaBIeHA B
coderaHuu decent woman, B KOHTEKCTYaJIbHOM OTHOILIE-
HUH TIPEICTABISIONIEM COOOH KpHUTEpHi, IO KOTOPOMY
OLIEHMBAIOTCS JIBE KYJIBTYDBI, JIB€ HAallMOHAJbHBIE Hapa-
JTMBI — UpJIaHJICKasl U aMEPUKAHCKAsL: | am now a nanny
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and am going to America. <...> there is no use in galway

for a decent woman. B npuBeleHHOM OTpPBIBKE aKTyallu-

3MPYeTCsl Takasl XapaKTepUCTHKa dIMHUIpaHTa, Kak Oe3rpa-
MOTHOCTh. B mmcbMe He Bcerzna coOJrofaeTcsi IpaBHIIO
3arjiaBHbIX OYKB, IPUCYTCTBYIOT FpaMMaTHYECKUE OLIHO-
KM, YTO MO3BOJISIET MPEAINOIOKUTh HU3KUM COLMAIbHBIN
CTaTyC €ro aBTopa. DKCIPECCUBHBIA MOATEKCT M OTpHUIIa-
TeNIbHAs KOHHOTAIMS JICKCHKUA OIMCAHUS UPJIAH/ICKOU
JKM3HU B TOCJIAHUH, aJ[PECOBAHHOM IPEJACTABUTEIIO BIia-
CTH, B TOM YHCJIE OTPaXkaeT peaiud KOH(IMKTA MEXIY
Anrnueit u Upnanauei.

ITucemMa MOTYT COJEpKaTh IIE€JEBYH0 YCTaHOBKY
SMHIPAHTa, KaK HWKEIPUBEICHHBIH OTPHIBOK IHChMA U3
pomana Mnapu Poy3 Kamnaran «Medtsl sSMUTpaHTay.

<...> I need not say that you are travelling ground
you cannot afford to have any falilures. I rely on your
determination to _make something of yourself [3, p. 45].
<...> MHe He HYJUCHO 2080puUMb, YMO, eClU Mbl nepees-
Jrcaeub, mul He UMeewb npasa Ha nposai. A nonazaroce
Ha meoe HamepeHue OOCMUYb Ye20-Mo 8 HCUHU.

B nmanHOM KOHTEKCTe Zmurpanus (fravelling ground)
paccmaTpuBaeTcsl Kak CTHMYJ K ycrexy. Tak, coueranue
MOJIAJILHOTO TJIArojia can B OTpHLATEIbHOU (hopMe ¢ ria-
rojyioM afford BelpakaeT 3ampeT Ha Heylady, MpoBall
(falilures). YcraHoBKa Ha YCIEX OIPEIEIseTcs] YCTOHYH-
BBIM BbIpaXXCHUEM fo make something of yourself. Slnep-
HBIMH DJIEMEHTAMH B YKA3aHHBIX BBIIIE COYETAHUSX SIB-
JISIFOTCS TJ1arodbl, (POPMUPYIOLIUE ONPENEIICHHYI0 MOJEIb
MOBEJCHUs aJpecara, B paMKax KOTOPON CTAHOBUTCS
BO3MOXKHBIM JIOCTHXKCHHUE IIEIIEH.

PaccMOTprM, Kak BBIPAKAETCSl IMOIHOHAIBHOE CO-
CTOSIHAE SMHIPAHTa Ha MPHUMEPE MHUChMa Teposi poMaHa
Ixo3eda O’Konnopa «3Be3ma MOps».

We feel very cut off here in the middle of the great
ocean, I may tell you. Wars and revolutions could have
happened back home and we should not know the first
thing about them [4, p. 108]. Honxcen cxazamv mebe,
YUMo Mbl 4YECMEYeMm ce0si COBEPUIEHHO OMPE3AHHBIMU OM
MUpa nocpeou 3mo2o 0ZPOMHO20 OKead. Jloma mocym
UOMuU OUHbI U COBEPUIAMBCIL PEBOTIOYUU, d Mbl HUYE20 He
byOdem 3Hamb 0 HUX.

CocTOsIHME 3MHUTPALUK B NMPUBEICHHOM OTPBIBKE M3
mIchMa BepOanmm3yercst Kak cut off (orpe3anssiii). B man-
HOM Cllydae pedb HJET O Mpolecce mepees3sia, KOTOpbIi
CBSI3BIBACTCS] HE TOJILKO C TIPOCTPAHCTBEHHOM, HO U C UH-
(hopMaIOHHOW OTOPBAHHOCTHIO YEJIOBEKA OT MPUBBIYHO-
ro MHpA.

[TucbMO MOXKET COJepIKaTh OLIEHKY SMUTPAHTOM CBO-
€ro OKpPYKCHHUSL.

Speaking of bores, you can’t imagine how many of
that species are roaming about First Class: rather like
wildbeest wandering the backstreets of Timbuktu, only
twice as ugly and thrice as forlorn [4, p. 116]. Kcmamu o
3aHy0ax, mol 0axice He MOJCeub NPedcmasumy, CKOJIbKO
makux obpazuuxos crousemcs ¢ Ilepeom Knacce: onu
NOOOOHBL AHMUTIONAM 2HY, OAYHCOAOWUM HA 3A080PKAX
Tumbyxkmy, moavko 6080lUHe ypooausel 1 8mpotiHe He-
cuacmmetl.

B npumepe 1o OTHOLICHUIO K IMUTPAHTAM HCIIOJb-
3y1oTcsi 300MopdHbIe cpaBHeHUs. Tak, counanbHas o0Ll-
HOCTb, KOTOPYIO NPEACTABISIOT SMHUIPAHThI, UIMEHYETCS
JIEKCEMOU species (BUA, pOJI), OTHOCAIICHCA K OMOJIOTH-
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YECKUM TepMHHAM. A CaMU JIIOJM CPaBHUBAIOTCS C JKH-
BOTHBIMHU: Wildbeest (anTniona rHy). JIekcuka oreHOYHO-
r0 XapakTepa HOCHT HeTaTUBHbIH OTTEHOK: ugly (ypoiiu-
BbIll), forlorn (HecuacTHBIN, OJMHOKHMW). Beipaxkas B
MHChbME OLICHOYHBIEC CYXK/ICHHS CIIOKHUBILEHCS CHUTYyallUH,
€ro aBTOp IIOJIy4aeT BO3MOXKHOCTh H30parh Haubolee
yIoOHYI0 KOMMYHHMKAaTHBHYIO MOZEb IOBEACHHSA, HE
00yCIIOBJICHHYIO TIpaBHJaMH OOIIEHUsS CBOEr0 OKpYKe-
HUSL, TIOCKOJIBKY aJIpecaT He SIBJISIETCS €ro 4acThIO.

[MrucepMO cIOCOOHO COOTHOCHUTHCS C TAWHOW CTOPOHOU
JKH3HU TIEPCOHAKA-IMHUTPAHTA.

My secret plan is to become involved in the building
of five houses of the style now becoming fashionable
among the nouveau riche of New York [4, p. 111]. Moii
CeKpemmublil NAAH — BKIIOYUMbCSL 8 CIMPOUMENbCMEO NAMU
00MO08 8 cmujie, KOMOpblll CMAHOBUMCSL MOOHBIM 8 Cpede
nyeopuueti Hoio-Hopxa.

'mnoreTnyeckue AeHCTBUS NEpCOHa)Ka-IMUTPAHTa B
HOBOM CTpaHe JIEKCUYECKH BBIPAKEHBI COUETAHUEM Secret
plan. B copepxarellbHOM aclleKTe COYETaHHWE SIBISIETCS
o0oOrmIaronieid eAMHUIICH SA3bIKa IS CJIOB, HOMHHUPYIO-
MUX IeNeBble ycTaHOBKU (become involved in the
building). Cema «raiiHa) OKa3bIBaC€TCS MPH 3TOM OTHIM
U3 KJIIOYEBBIX 3JeMeHTOB. [10CKOJIBKY B LIEJIOM MHCHMO
MpeacTaBiseT co0oil KOH(PHUACHIIMATbHOE COOOIICHUE,
npe/iHa3HaYeHHOe KOHKPETHOMY aJpecary W He JOCTYII-
HOE OCTaJIbHOMY OKPY)KEHHIO, TO €ro cojaepxkaHue, 00b-
EKTHBHPOBAHHOE B S3bIKE, OKA3bIBAETCS OJHOM M3 (opM
peanu3anuy UCCiIeayeMoro THIaXa, MO3BOJIIOIEH pac-
CMOTPETB €T0 CKPBITHIE TAPAMETPHL.

[TuceMo oTpaskaeT B3MIIAABI U MHPOBO33PEHUECKYIO
MO3UIIUIO CBOETO aBTOPA, €r0 [IEHHOCTHBIE KATETOPHU:

I have also bought scetches and copies of the plans of
several other larger Irish houses — Powerscourt
Roxborough, Kilruddery, [illegible] and many more — and
hope that soon many Kingscourts an Powerscourts may
be _adornment to that new city and its environs. I am
completely convinced that I will not fail.

I know some say the fashion at New York in the
coming decades will be to build upwards into the clouds,
but having studied the whole matter at considerable
length I am absolutely certain that this is fanciful
nonsense. If there is one thing they have in America, it is
land. Nor are they attached to it in the ridiculously
sentimental old way we are in Ireland. They will always
build outward and never up [4, p. 112].

A maroice npuobpen Habpocku u KONuu NIAHO8 He-
CKOMLKUX OpY2ux KpYnHbIX UpiaHockux oomog — Ilaysp-
ckopm, Pokcbopo, Kunpadoepu, [neuumaemo] u muoeux
opyaux — u si Ha0erCcw, Ymo 6cKope mHodcecmso Kune-
ckopmoe unu Ilayspckopmog 6yOym ykpawams 3mom
HOBbIIL 20p00 U npuiezaoujue K Hemy pationvl. A abco-
JIIOMHO YBePeH, Ymo He Npousparo.

A 3narw, umo Hexkomopvle 2ogopsam, Oyomo 6 Oiu-
acaiiuee oecamunemue Horo-Hopk 6ydem pacmu égepx, x
obnakam, HO, UYYUE CUMYAYUIO 34 NPOOOJIICUMETbHOE
8pemsl, s npuuiesl K 8b18600Y, YMo 3Mo 6Ce NOIHASL EPYHOA.
Ecnu y nux 6 Amepuxe u ecmov umo-mo, max 3mo — 3eMJs.
U onu ne cesizanvl ¢ Hell memu CeHMUMEHMATbHbIMU YY) 6~
cmeamu, kak y Hac 6 Hpnanouu. Onu ecezdoa 0Oyoym
CMpoums UIUPb, A He BBbICH.




B nmpuBeneHHOM OTpPBIBKE MHCbMa MEPCOHAXKA-
SMHUTPaHTa IEMOHCTPUPYETCS MO3UIUS MPUEXaBIIETO Ye-
JIOBEKA M0 OTHOILIEHHIO K HOBOMY T'OPOAY M HOBOH CTpa-
He. BXoJs B uyXIyl0 COLIMOKYJIBTYPHYIO Cpelly, YeJIOBEK
paccMaTpHBaeT €e CKBO3b MPU3MY MPHUBBIUYHBIX OPUCHTH-
po. Tak, paccyxas 06 apxutextype Hpro-Hopka, smur-
PaHT BUAMT B HEM BO3MOXKHOCTH MPOIOJDKUTH apXHUTEK-
TypHyIO Tpagunuto VpmaHIuu, JTEeKCHYECKH OOBEKTHUBHU-
PYIOIIYOCS B TOOTpagUIeCKHX HAUMEHOBAHUSIX 3€MEITb-
HBIX BIIAJI€HUN UPJIAHACKOM apuUCTOKPATHUH U COOTBET-
CTBEHHO OJHOWMEHHBIX apXHUTCKTYPHBIX COOPYKEHUH —
noMoB 3HaTH (Powerscourt, Roxborough, Kilruddery).
Jlis sMuTpaHTa OHM CTAHOBSITCSA 3TAJIOHAMH, CIIOCOOHBI-
MU HE TOJBKO PACIIMPHUTH TPAaHUIBI TOPOAa, HO M yKpa-
CHUTB ero co0oii: soon many Kingscourts an Powerscourts
may be adornment to that new city. CiieyeT OTMETHUTb,
YTO UMCHA-HOMHHAHTBI UPJAHICKUX MMOMECTUI CTOST BO
MHOKECTBCHHOM YHUCIIE, KOT/Ia PEYb HICT O CTPOUTEIBCT-
Be ux aHajoroB B CIIA. DT0o CBUIETENLCTBYET O >Keia-
HUU aBTOpA IHChMa 3allOJIHUTh THIIOTETHYECKOE IIPo-
CTPAaHCTBO HOBOTO MHpa PEaMsIMUA TPUBBIYHON U HETO
*ku3HA. OTeHKa AeHCTBUTEIHHOCTH MPOUCXOINT TAKKE B
COOTBETCTBHH C KpPUTEPUSMH €ro POTHOH KYJIBTYPHL.
['maBHBIM aKCHOJOTMYECKHIM KOMIIOHEHTOM  SIBIISIETCS
3emist (land). C mo3uI|K TaHHOTO KPUTEPHS MPOUCXOIUT
KaK CaMOMJEHTU(UKAIMS SMUTPAHTA, TaK U OIEHKA UM
HOBOTO MHUpa. AMepHKa IIEHHOCTHA JUIS HEro TeM, 4YTO
borara 3eMelbHBIME pecypcamu (one thing they have in
America, it is land). VI B 3TOii CBSI3M NEPCOHAXK-IMHUTIPAHT
orpezenser ceds M CBOMX COOTEYECTBEHHHMKOB Kak
attached to it [land] (npuBs3aHHBI K 3emie). CBs3b C
3eMJIell HaJenseTcs aHTPOIOMOP(HBIMH CBOHCTBAMH —
OTHECCHHOCTHIO K AMOIIMOHAIBHOHN c(epe KIU3HHA YeIIOBe-
Ka ¥ CTapbIM TpamulusaM. JIeKCHYeCKH JaHHBIC TIPU3HAKU
BBIPQKCHBI TPH TOMOIIM CIEAYIOUINX eOWHUL: ridicu-
lously sentimental old way. OnHaKoO B KOHTEKCTE B3aHMO-
JEHCTBUS KyJNBTYp 3TO Ka4eCTBO HPIAHANA MPOTHBOIOC-
taBineHo cymHoctu xurens CIIIA. IlpusssaHHOCTH K
3eMiie He XapaKTepu3yeT aMepHKaHLEeB. JTOT acleKT B
NOHUMAHUK HPJIAHALA COOTHECEH C AapPXUTCKTYPHBIMH
TenneHumsMi Hplo-Mopka — cTponTescTBOM HEGOCKpe-
008 (fo build upwards into the clouds). Ho B T0 ke Bpems
TaK{e YCTPEMIJICHHUS He HaXOIAT MIOHUMAaHUS Y SMHUTPAaHTa
3 Vpnananu, ast KOTOPOTO OCTAeTCsl Iy KIBIM U COMHU-
TENBHBIM TIPHUHINIT BEPTUKAIHHOTO PACIIUPEHUS ropoja
NP HAJTMYUH TOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA CBOOOTHON 3eM-
7.

B ornuume oT mucem, Memyapbl W aBTOOMOrpadun
NPE/ICTaBISIIOT cOO0OW OCO3HAHHOE U CYOBEKTHBHOE M3-
JIOXKEHUE YEJIOBEKOM COOBITHII COOCTBEHHOW JKU3HH H
ornucaHus ce0sl Kak JIMYHOCTH M HE MPEIIoIaraloT Hajlu-
Yyhe KOHKPETHOTO ajpecara. Kak TEeKCTOBBIC BKIIFOUYCHUS,
OHU TIPETHA3HAYAIOTCS M IS YUTATEINS, U IS JPYTUX Te-
POCB CIOXKETHOH JIMHWH MPOW3BEICHUS, B MOJIHOH Mepe
OTpaskasi BEICKa3bIBaHUE YMOEPTO DKO O TEKCTEe-B-TEKCTE
KaK JJOBKOM MaHUITYJIHPOBAHUU-HUTPE.

Hexotopbie 0coOeHHOCTH CTPYKTYPHPOBAHUS KOTHH-
TUBHOW €IWHHUIIBI C YI€TOM KaTeTOPHHA WHTEPTEKCTyallb-
HOCTH ObUTH mpemIoxeHsl A. A. IlaBnoBoit B nccienoBa-
HUM KOHIleNToc(hepbl BHYTPUCEMEUHBIX POJIOCIOBHBIX. B
YaCTHOCTH, aBTOP HE CUUTAET 1IeJIECO00PA3HOM «OTOXJIE-
CTBJIATH B TEKCTE aBTOpa-ToBecTBOBaTels (‘‘aBTopa ceil-
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yac”) W aBTopa-TiepcoHaxka (“aBropa Torma”), Tak Kak
MHOTHE B3TJISIIBI “aBTOpa ceiidac”, OTHOILIEHUE ero K Ofl-
peleNeHHBIM COOBITHSIM, €r0 YyBCTBA CO BPEMEHEM MOT-
JIM CYIIECTBEHHO M3MEHHUThesa» [2, ¢. 39]. Ho, B oTnmuune
OT BHYTPHCEMEWHBIX POJOCIOBHBIX, aBTOOHMOrpaduye-
CKHE TEKCTHI MPEJCTABISIOT COO0H U3JI0KEHUE COOBITHIA
MPOILIOr0 W OCMBICIICHHE ce0s caMOoro Kak yJacTHHKA
9THX COOBITH, IPEAHA3HAYCHHOE IS IIUPOKOH ayIuTO-
puH, HE OTPaHUYEHHOW 4ieHaMu OAHOM cembu. Criemyer
0c000 MOTYEPKHYTH TOT (DaKT, YTO W (YHKIUEH TaKOro
pOJia TEKCTOBBIX BKIIOYEHHUN OYAET SBISATHCS HE TOJBKO
JIoHeceHne nH(opMaIH, HO U GOpMUPOBaHKE Y YUTATe-
JIel ompeleNIeHHbIX MPEACTaBICHUN O JEeHCTBUTEIIBHOCTH
KOHKPETHOMW 3M0XM U NpUHAMJIEKAILUX €l NEeHCTBYIOLINX
muuax. ITo aToi mpuurHe B paMKax JaHHOIO UCCIENOBa-
HHUSL YMECTHO OyZIeT roBopuTh 00 aBTOOMOrpaduyeckux
TEKCTOBBIX BKIIIOUEHHSAX KaK O MOJEIMPOBAHUM II€PCO-
Ha)KEM-3MHUTPAHTOM COOCTBCHHOM JTHYHOCTH.

[Ipumepsr  aBTOOMOrpadmm mepcoHaKa-3MUTPAHTA
B3Thl U3 pomaHa Mopu Poys Kamnaran «Meutsl smur-
panray. [IpuBenem ¢QparMeHT, WILTIOCTPUPYIOIIUH BOC-
MOMHUHAHHS OJIHOTO U3 TePOEB POMaHa.

Like all the Irish, they were well educated and had a
deep love of learning. Although English was their main
language, they could also read and write in Gaelic. They
were unusual in this, as most of the Irish spoke a mixture
of English and Gaelic, but couldn’t read or write their
native tongue. This was not the fault of the British, or the
Tallystick, but of the Irish themselves, who wanted their
children properly equipped for life. For we were bred for
two things: eviction or emigration. <...> In 1869, when I
was six years of age, my father was dismissed from his
school and my parents decided to test their fortune in the
United states. I remember silence and grief, but do not
recall if the neighbours gathered for an American wake.
This was the custom, as an emigrant left then left forever
[3, p. 233 — 234]. Kak u éce upranoywvl, oHu ObLIU XOPO-
wo 06pazosamnvl U uMeny 2nyOOKyIo 1106066 K NOIHAHUIO.
Xomst anenutickutl Obll UX OCHOBHBIM 3bIKOM, OHU MO2IU
Yumames U RUCAMb HA 2IIbCKOM. Dmo 0bi10 HeobblYHO,
NnOMoMy Ymo OONbUUHCINGEO UPTAHOYE8 2080PUNU HA CMe-
CU QHRTUTICKO20 U 29AbCKO20, HO He MO2IU Yumamsv uiu
nucams Ha ceoem pooHoM s3zvike. Tax OvbLIO He No GuHe
Opumanyes unu NUCbMEHHbIX UCHOYHUKOS8, HO NO GUHE
CAMUX UPTAHOYEB, HCeNaAtoUUxX, Ymoosl ux oemu ObLIU XO-
Pouo noo2omosienvl K dcusnu. Moo nac oxcudanro 0sa
ucxooa: eviceneHue uau amuzpayus. <...> B 1869 200y,
K020a MHe OblI0 wecmsv jem, Moe20 Omya YGOMunu U3
WIKOLL U MOU POOumenu peuituiu HOnublmams cyovby 6
Coedunennvix [lImamax. 5 nomuio monuanue u neuanw,
HO He NOMHIO, CODUPATUCH iU COCeOU HA NPOBOObl. Dmo
ObLIO Mpaduyuell, ecnu IMUSPAHM Ye3dCal, MO Ye3dcd
Hascez0q.

B mpuBeIcHHOM OTpBIBKE TaKasi XapaKTePUCTHKA, KaK
BJI4JICHUE $I3bIKOM, CTAHOBHTCS OCHOBHBIM MEPHIJIOM TO-
TOBHOCTH YeJIOBEKa K KHM3HU M MOKa3aTeJIeM YPOBHs Ha-
[HOHAJIBHOTO CO3HaHUs. XOTs 00pa30BaHHOCTh M YKa3bl-
BaeTcs Kak oOmieHanonansHas uepta (Like all the Irish,
they were well educated), 3Hanre pOJHOTO SI3bIKA SIBIISI-
JIOCh CKOpEE MCKIIIOYEHHEM, YeM IPaBHJIOM, MOCKOJbKY
JIEWCTBUTENILHOCTD JUIsl MPJIaHALEB 3aKJIoyaiach B JBYX
WUIOCTACAX — BBICEJIGHUM W JMHUTpainuu (eviction or
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emigration) — A IOJpa3yMeBaja NCIOJIb30BAHUE AHTIIHII-
CKOT'O 5I3bIKa, a He UpJaHAckoro. Tak Kak Mbl UMeeM JeJI0
C TEKCTOBBIM OTPBIBKOM M3 MEMYapoB Iepos-OMUTPAHTA,
MOYHO YTBEP)K/aTh, YTO CaM OH SIBJISIETCS NPE/ICTaBUTE-
JIeM TOYKH 3pEHHUs] BHYTpPEHHEro HaOumopatens. B atom
KOHTEKCTE JFOOOTBITHBIM (DaKTOM OKAa3bIBACTCS MO3HIIHS
IIOBECTBOBATENSI OTHOCHTENIFHO S3BIKOBOM CHUTyallud B
Hpnanauu: majieHue cratyca r3IbCKOro si3bIKa He BMEHS-
€TCsl B BUHY aHIJIMYaHaM, HAIIPOTUB, UPJIAH/IIIBI CAMHU He-
CYT OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, YTO SI3bIK KaK YacCTh KYJbTY-
pBl ¥ CaMOCO3HAHMSI HApPOAa B CHUTYAIMHd SMHUTPALUH
TEpsET CBOI0 3HAYUMOCTh. TakuM 00pa3oM, B IPUBEICH-
HOM OTpBIBKE 5I3bIKOBOE BOILIOIEHNE HAILIN CIIEIYOLIHE
XapaKTEePUCTUKU MPJAHJCKOr0 SMHUIPAHTa KaK THUIIaxa:
obpazoBanHocTh (well educated), He3HaHWE POIHOTO
si3bika (most of the Irish spoke a mixture of English and
Gaelic, but couldn’t read or write their native tongue).

B oTpeiBKE BeTpewaercss KyIbTypHas peanus, oOHa-
pYyKUBAroOIas, Ha HAIl B3I, HCOOBIYHOE SI3BIKOBOE BO-
wiomienue — American wake. CioBo wake 1O TaHHBIM
CIIOBapsl MMEET 3HAUCHHE, MPHUCYIIEe UPJIAHACKOMY Jna-
JIEKTY: TIOMUHKH Tepejl MorpedeHrneM, MpOBEICHUE HOUYH
y Tpoba ycommiero. Hanbomnee peneBaHTHBIM IIEPEBOIOM
cioBocoueTanusi American wake Ha PyCCKHUH S3bIK OyaeT
BapUaHT «IIPOBOABI», HO CEMAaHTHKAa KOMIIOHEHTOB, TeM
HE MEHee, COJIEPIKUT SIPKO BBIPAKECHHYIO OTPHULATEIBHYIO
OLIEHKY CYIIHOCTH SIBJICHUS. YTOJNOOJEHHEe SMHIpaHTa
YCOIIIEMY YENOBEKY 3aKperuisiercs, IMOMUMO 3TOro, B
JAHHOM SI3BIKOBOU (opme: as an emigrant left then left
forever.

MeMyapbl TpeACTaBISIOT COOOH OTCBUIKY K HpO-
LIS/IINM COOBITHSM, HO OLICHKA U OCMBICIICHHE MPOU30-
LIE/IIIEr0 OCYIIECTRIISIOTCS MMO3/IHEe, B MOMEHT HX OITHU-
CaHusl.

We took a Cunard Steamer from Cove, then called
Queenstown, boarding with lonely young men and women
and whole families, leaving for a new world. <...> We all
went: O’Regans, O’Reillys, Quirkes, Quilligans and
Quinns — often to a fate worse than that which we left [3,
p. 234]. Mwvi omnpasunucey usz Koys, nososice nepeumeHo-
eannblil 6 Keuncmayn, Ha napoxooe xkomnawuu Kyuapo,
Komopblil Oblil 3aN0IHEeH 0OUHOKUMU FOHOWAMU U 0e8YLi-
KaMU, YenblMU CeMbsIMU, OMNPAGIIIOUWUMUC 8 HOBbLIl
mup. <..> Mot ece yesocaru: O’Pueanvi, O’Punnu,
Keopxu, Keunnueanvr u Keunnvl — u uacmo cuy4anocs,
YUMo mam HAcC 0XHCUOAN XyOuluii yoea, yem mom, KOmopwii
Mbl UMen.

B npuBeneHHOM OTpBhIBKE 0003HAYEHO, YTO IMHUTPaA-
IMs Kacanach HE TOJIBKO OTHEJIBHBIX JIIOJEH, HO M 1IEJIbIX
ceMeicTB. B s3bIKOBOM IIIaHE MCCIENyeMblil THIaX 00b-
eKTHBUPYETCSl TOCPEACTBOM TreHjepHoro (men and
women) M BO3pacTHOro (young) napamerpos. Couunainb-
HBI aCTEeKT 0003HAYCH B TOM, HOCHUT JIM IMUTPAIIHS WH-
JMBHAYanbHbINA (lonely) wmm TpynnoBoit xapakrep (whole
families). OIeHOYHBIA KOMITOHEHT pean3yeTcsl MoCpel-
CTBOM OIIMO3MIUK, B PaMKaxXx KOTOPOH CTaIKUBAIOTCS
HACAUTMCTUYECKHE M MOTHUBHPYIOIIUE MPEACTaBICHUS 00
SMHUTPAlMU KaK O CHoco0e OOpeTeHHs JIydIleld >KHU3HH,
JIEKCUYECKH BBIPOKEHHBIE cOYeTaHHeM new world, u
NPE/ICTABIICHNUS, OCHOBAaHHbBIE Ha PEaNbHBIX COOBITHSX U3
JKM3HU AMUTPAHTOB, 3aTParuBaloOLIMX 1 aBTOPa MEMyapoB
(fate worse than that which we left).
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OpmHuM U3 TTIaBHBIX (DAKTOPOB OKA3BIBACTCS XapaKTep
SMUIPAIMU — BBIHYKACHHBIH UK JOOPOBOJIHHBIMH.

O'’Neills were not the hungry Irish and travelled with
two servants, leaving behind a slate-roofed house. Yet the
memory of the Famine had cut deeply into the souls of my
father and mother. They talked of what they had seen to
the end of their days: whole families barricading
themselves in their cottage to await death; children dying
by the side of the road; a nation mortally wounded. All of
their generation had a deep hatred for the English [3,
p- 234]. O’Hunnvl He ObLiu 20100ar0WuMy Upianoyamu u
nymewecmeosanu ¢ 08yMs CIyeamu, OCMAsU8 no3aou
oom, kpvimblil wugepom. Xoms socnomunanus o I onrode
sananu 2ny6oxko 8 oyuu moux pooumeneti. OHu 8cnomu-
Hau 00 Y8UOCHHOM 00 KOHYA C80UX OHEll. yellble Cembl,
bappuxadupyrowuecst 8 00MAx 8 0NHCUOAHUU cMepmuU, Oe-
mu, ymuparowue Ha 006odune 00pocU, CMEPMeENbHO pane-
Has Hayus. Bce ux nokonenue 2nyboxko Henaguoeno awe-
JUYaH.

Jliist caMOCO3HAHHSI IMUTPAHTA BAXKHO TO, YTO IMHMI-
pammsa Oblla OCO3HAHHBIM BBEIOOPOM €r0 CeMbH. 3HAYH-
MOCTb CBOOO/IbI BHIOOpA aKTyaIM3UPYETCsl B MPOTHBOIIOC-
TaBIICHUH CEMbU MEPCOHAKA-IMHUIPAHTA BBIHYXKICHHBIM
SMUTPAaHTaM, UMEHYEeMBIM the hungry Irish. OcHOBOH Ta-
KOTO BBIOOpA SIBJISIETCS JIy4lliee, [0 CPAaBHEHHIO C JIPYTH-
MH, MaTepHajbHOE IOJIOKEHHE CEMbH — HAJIWYUE CIIYT
(servants), xopoiero noma (slate-roofed house) Ha done
9KOHOMHYECKOTO Kpaxa CTpaHbl, Tak Ha3biBaeMoro ['ono-
na (Famine). B To Bpems Kak caM MpJIaHACKUI Hapox Ha-
JIeTIsIeTCsl XapaKTepuCTHKON mortally wounded. A oOme-
HAIMOHAILHOM YepPTOil CTAHOBUTCS HEHABUCTH K aHTJIM-
yaHaM (deep hatred for the English).

OmnwuceBas nepee3n B CIIIA, ygacTHHK coOBITHH ak-
LHCHTHUPYET BHUMAaHHE Ha TOM, YTO PE3yJIbTATOM 3TOTO
COOBITHSL SIBJIOCH pa3pylleHHe TPAAMIUOHHBIX IPe-
CTaBJICHH 00 AMepHKe.

There was no Lady Liberty to greet us, only grim-
faced doctors who made us walk the plank of inspection
with our tattered brethren as they searched for the tell-
tale signs of consumption which is the curse of our race
[3, p. 234]. Hac ne npusemcmeosana Jleou Ceobooa,
MOIBKO yepiomble 8payu, 3aCmasusuiue Hac npotmu npo-
yeodypy 0CMOmpa ¢ HAWUMU 0OOPEAHHBIMU COOPAMbIMU,
BbIUCKUBASL NPUSHAKU YAXOMKU, KOMOPAsL S6/I5Lemcst npo-
KIstmMbeM Hauiell pachl.

Mugd o cBoboe, TOANUTHIBAIONINN YMBI HPIaHALEB,
JMIICHHBIX €€ Ha POJHHE, pa3pyliaercs. ABTOp Hame-
PEHHO HUIpaeT S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMH B MPUBEICHHOM
OTPBIBKE KHU3HEOMHUCAHUS reposi-oMurpanrta. Ero mepco-
Ha)K HU3BOAMT BO3BBIILICHHYIO LIEJb — CBOOO/LY, IIEPCOHU-
¢unmpoBanHyto B obOpase xeHIuHbl (Lady Liberty), no
JKECTOKOW peanbHOCTH, Te Jlenn CBobOonma mpencraer B
Buze Bpaden (grim-faced doctors), KOTOpbIC OTpaHHYU-
BAIOT MOTOK YMUTPAHTOB. B0OJIe3Hb BRICTYIIAET B KA4ECTBE
OJTHOTO U3 THUIHYHBIX ATPUOYTOB, MPUCYIIUX SMHUIPaH-
tam. [Ipyu 3TOM MOTYEPKHUBACTCS HALMOHAIbHAS CICLH-
(hmka mog00HOH MOABEP)KEHHOCTH ONpEAETICHHON 00e3-
HU: consumption which is the curse of our race. Ilo
OTHOIICHHIO K SMHUTPAaHTaM HCIOJIb3YeTCsl CIIOBO brethren
(6patusi), oTHOCsIIEECS K JIEKCHUKE BO3BBIIIEHHOTO, MO-
9THYECKOro CTHJs. B ceMaHTHYecKOM IUIaHe Takas HO-
MHHALUST CBUIICTENILCTBYET O BBICOKOW CIIOYCHHOCTH




0OITHOCTH, TIPU KOTOPOH HAIMOHAIBHBINA MapaMeTp IpH-
paBHHUBAETCs K Mapamerpy poactBeHHocTH. Ho B TO ke
BpEMsi COUETaHUE JaHHOH SI3bIKOBOM €AMHUIIBI C TIpHJIara-
TENBHBIM tattered (0OOPBaHHBIN) CBOIUT BHICOKHH CTHIIb
K MHHUMYMY, PacKpbIBas HMPOHHUYECKYIO TOYKY 3pEHHs
aBTOpa MEMYapOB Ha MPOM3OILEAIINE COOBITHS.

MeMyapbl NpeacTaBisioT co0ol HE TOJBKO OCMBIC-
JIEHHE COOBITHI, HO U OCMBICIICHHE aBTOPOM CeO0sl KaK HX
YYaCTHHKA:

Our servants left and we were now poor immigrants,
reduced to sharing a house with three other families.
From being “The Master” in the old world, my father
now found his skills useless, so succumbed to drink and
despair <..> We were no longer “the Master’s
children,” but “the scrubwoman’s children”. <...> Life
was hard. Along with the Jews, we Irish were considered
as vermin [3, p. 235]. Hawwu cayeu ywinu, u menepv mvi
ObLIU  OEOHBIMU  UMMUSDAHMAMY, BLIHYICOCHHbIMU Oe-
aums 0om ¢ mpemsi opyeumu cemvsimu. Ecau ¢ cmapom
mupe moti omey Ovln «XO3AUHOMY», MO Menepsb e2o yme-
HUst Oblu OeCnoae3Hbl U OH NAL JHCEPMBOU NbIHCMEA U
omyasanus. <...> Mol 6onvue He 6bLIU «Oembmu Xo3au-
Hay, HO OvLu «Oemvmu Yoopuwjuyely. <...> Kuszus Oviia
msiicenon. Hapasne ¢ espesimu upnanoyvl Cuumanucs
copooom.

B npumepe aktyanu3upyercsi 3HaYUMOCTb JJISI IMHUT-
paHTa ero COMaJIbHOTO M HAIMOHAIBHOTO craryca. Ms3-
HayaJbHO BBICOKMM COLMAIbHBIN CTATyC YeJIOBEKa Ha po-
JIMHE BEIpQXKEH B JekceMax Master, Master’s children
(X03siMH, JEeTH XO0351MHA), OJHAKO B JPYrOM CTpaHe 3TOT
CTaTyC TepsIeTCSI U SMUTPAHT XapaKTepU3yeT ceOsl U CBOIO
CEeMbBI0 KaK OeIHBIX Jrojel. BricTynas ogHUM U3 OCHOB-
HBIX Tpr3HAKOB THaxa EMIGRANT, 6eqHOCTh OOBEKTH-
BUPYETCSI TIOCPEICTBOM JIEKCEM, OTHOCSAIIMXCS K cdepe
npoecCHOHATPHON KM3HU YeJOBeKa: HAaWMEHOBAHMH
HENPECTKHBIX mpodeccuit (scrubwoman), HEBOCTPeOO-
BaHHOCTH YeJioBeKa B cdepe ero aesirensHocTH (his skills
useless); nexceM, 3HaU€HHE KOTOPBIX BKIIIOYAET OTTEHOK
BUKTUMHOCTH: poor immigrants, succumbed, reduced to
sharing a house. HanyioHanbHasi IpUHAUIEKHOCTD SIBIISI-
eTcs OJHUM H3 (DaKTOPOB, IO KOTOPOMY OOILECTBO OIle-
HUBAaET HOBOTO YEJIOBEKAa. OMHIPAHT-aBTOP MEMyapoB
MOJJYEPKUBACT OTPULATEIEHOE OTHOIICHHE aMEPHKAHIICB
K UPJIaH/LIAM U €BPEsIM: Vermin.

Juddepennuaius mo HAMOHATEHOMY MPHU3HAKY CO-
Kpailajia BO3MOXKHOCTH IPEYCIIETh B HOBOU CTpaHe.

Everywhere you saw the sign: NO IRISH NEED
APPLY. But my mother was undaunted by this, telling me
that the same words would be written on the gates of Hell
[3, p.235]. Bezoe Oviu evisecku: HPJIAHJILJAM
IIPOCBFA HE OFPAIJATBCA. Ho mos mams He cmpa-
WUIACH DMO20, 2080PA, YMO me Jice camvle closa byoym
HAnucamnvl Ha 8pamax aod.

[Tpumep nemMoHCTpUpPYET HEBOCTPEOOBAHHOCTH Hp-
JaHIIEB B MPO(ecCHOHANBHOW cdepe, OCHOBAHHYIO Ha
HAIIMOHAILHON MPEB3sATOCTH. B TO e BpeMsi peaxiius
SMHIPAHTOB Ha TAKOE OTHOILICHHE BBISIBISICT OAUH U3 CY-
LIECTBEHHBIX ACMEKTOB HOCHUTENICH WPJIAHACKOH KYyJbTY-
PBbI — PENUTHO3HOCTD. [lepeocMbICiieHIe CUTYaLUH C XPH-
CTHAHCKOH TO3MLMH JIeJIaeT COLHUAJbHYIO YSI3BUMOCTh
UPJIAHIICB 3a70roM O0KECTBEHHOH Harpajsl B 3arpoo-
HOW JKU3HU, TIOCKOJIbKY OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT (hpa3sl

PNJI0JI0T'UA

«NO IRISH NEED APPLY» MeHSIET CBOU TOJIIOC C OTPH-
[ATETIFHOTO Ha MOJIOKHUTEIBHBIA MPH MEPEHOCEe U3 COIH-
AIBHOTO KOHTEKCTA B KOHTEKCT JYXOBHBIM.

Owmwrpanus B Mpnananu Obiia cBsi3aHa HE TOJBKO C
COLMAJIbHBIMU M DKOHOMHYECKMMH Ipobiemamu. [lomu-
TUYECKUE MPHUYUHBI, UMEBIIAE HE MEHBIICE BIUSHUC HA
9TOT TPOLECC, KOPEHATCS B CaMOHl WCTOPUM CTpaHBI.
Boprba 3a He3aBHCHMOCTb, HEOJHOKpATHBIE BOCCTaHMS
MPOTHB BpHUTaHCKOW KOPOHBI CBS3AJIM KU3Hb HPIIAHIICB
¢ moymTHKon. Dmurpuposasmme B CLIA moan yyactBo-
BaJIM B NIOJUTHUYECKOMN JKU3HU CBOEW HOBOM CTpaHbl, BUIS
B 3TOM CITOCO0 JOCTIDKEHHS yCIIeXa.

The Democratic Party was the party of the poor, and
for the Irish the only way up [3, p. 236]. /Jemoxpamuue-
ckast napmust 6viia napmuel 6eOHAK08 U eOUHCMEEHHOU
B03MONCHOCIBIO O/ UPNLAHOYA cOeNamb Kapbepy.

Hanmonaneusiii uaentudukatop the Irish cootHO-
CHUTCS C COLIMAIBHBIM UAECHTU(UKATOPOM the poor. cxo-
Il 13 KOHTEKCTa, MBI MOXKEM YTBEP)KIATh, YTO OJHOU M3
XapaKTEPHBIX YepT ObUIa OTPaHUYCHHOCTH HMPJIAHICKHX
SMUTPAHTOB B BRIOOPE MOJUTUICCKOHN MAPTHH 33 CUET UX
COOCTBEHHOTO HU3KOTO MaTEpHAIIEHOTO CTaTyca.

OmHOM M3 TUNMHYECKUX XapaKTePUCTHK SBIACTCS 3a-
MHTEPECOBAHHOCTH MPIIAHACKOTO SMUTPAHTA B MOJUTHYE-
CKOM JKHU3HU €r0 POJIHOM CTpaHbl.

Through the years, I had always kept in touch with
the tragic politics of my native land and returned there in
1910 to speak at Wolfe Tone’s grave [3, p. 236]. B meue-
HUue 6cex lem s 8ce20d OCMABANCS 8 Kypce MpacuiHOu
NOIUMUYECKOU CUMyayuu 8 Moet pOOHOU CMpaHe U 6ep-
Hynes myoa 6 1910, umobvl npousHecmu peuv Ha Mozuie
Byagha Toyna.

JIeKCHYeCKH CBSI3b MUTPAHTA C POAWHOW OOBEKTH-
BHUpYEeTCS B BHIEC YCTOWYMBOTO COYCTaHWA fo keep in
touch (OBITH B Kypce), a TaK)Ke BBIBOJUTCS M3 KOHTEKCTa
OMHCAHMS MUTPAHTOM BO3BpaIieHus B Vpnanauro, cBs-
3aHHOTO C COOBITHSIMH HCTOPHKO-ITOTUTHYECKOTO Xapak-
Tepa. B Tekcre (yHKUMOHHMpYET IpeUeleHTHOE MMs
Wolfe Tone, 3naunmoe Ajisi UPIAHACKOTO HAPOJIA TEM, YTO
C HUM acCCOLMMPYETCS Hayajlo OCBOOOAMTEIBHOTO JBH-
JKCHHS W PEBOJIOIMOHHON JesTellbHOCTH B Wpnmanmuu.
Kuss B CIIA, smurpanr, TeM HE MEHee, OIMUpPaETCs Ha
MOJUTHICCKAE OPUCHTUPHI CBOCH POIHHBL

[IprMeHUTETHPHO K MCCICIOBAHUSAM JIMHTBOKYIBTYP-
HOTO THIIaXa MBI MOXEM OTMETHUTh, YTO TEKCTOBEIC
BCTaBKM B BUJIC OTPBIBKOB T'a3€THBIX CTATeH, MUCIIONIb3Yye-
Mble aBTOpPOM sl (DOPMHUPOBAHMUS TpPEACTaBICHUN 00
SMUTPAHTE, CO3AI0T CBOCOOPA3HYIO MPOEKIIUI0 NCTOYHHU-
Ka JONOJIHUTEIbHOW WH(OpMAlMHU, KOTOPHIH aBTOp HC-
MOJIB3YeT JJISl CO3/IaHHus MHOT00Opa3Hsi TOUEK 3pPEHUs Ha
MepCOHaXKa-IMUTPAHTA B TEKCTE XYJOKECTBEHHOI'O MpO-
W3BE/ICHMUSI.

B oTnudue oT npeapaymuxX BUA0B BHYTPHTEKCTOBBIX
BKITIOUCHUH, ()parMEHTHl U 3arOJIOBKU Ta3eTHBIX CTaTCH
HE SBIIIOTCS SKBHBAJCHTAMH PEYH TepOs-DMHUTPAHTA,
CTOSIIETO 32 TEKCTOM. DMHUTPAHT OKa3bIBACTCA O0BEKTOM
omHcaHus, a He cyOpekToM zeWcTBus. [Ipm 3ToM meck-
PHUINTHBHBIC CPEACTBA MOTYT BapbHPOBATHCS B 3aBHCHUMO-
CTH OT KyJIbTYpbl, K KOTOPOH OTHOCHUTCS TeKcT. Paccmar-
pHBaeMble HIKE ()parMeHThI Ta3eTHBIX CTAaTEH U 3aroJIoB-
KOB B34Thl M3 poMaHa Mbpdpu Poy3 Kammaran «Meutsl
SMHIPAHTaY.
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IIpuBeneHHBIN OTPHIBOK — BHIPE3KA U3 aMEPUKAHCKOMN
ra3ersl.

He grew up in Brooklyn and later went to Yale
University where he studied law. After practising in
Connecticut for a time he came to New York and as
cousin_of “Big Tim” Sullivan took an active part in
Tammany Hall politics. He was counsel for “Bald Jack”
Rose, the informer against Police Captain Charles Becker
in the trial for murder of Herman Rosenthal, the gambler
[3, p- 57]. On evipoc 6 Bpyknune u 3amem uzyuai npaso 6
Henvckom ynusepcumeme. Iocne npaxmuxu ¢ Kounex-
muxyme on npuexan ¢ Hoo-Hopk u xax xysen «Bonvuiozo
Tumay Cannueana npuHsi akmueHoe yuacmue 6 noaumu-
yeckoli OeamenvHocmu Tamanu-xonn. OH 6bL1 ad6oKa-
mom «JIvicoco [ocexa» Poysa, ungopmamopa npomus
kanumana nonuyuu Yapavsza bexxepa 6 cydebnom Oene
00 youiicmee I'epmana Pozenmais,, KapmesicHuxa.

[Mpumep mnpencraiser coOoi MOPTPET 3MUTPAHTA,
CHIETIaBIIIETO Kaphepy B MOJUTHKE (fook an active part in
Tammany Hall politics), 3aMeIaHHOTO B TPOMKOM CY-
neonom nene (He was counsel for “Bald Jack”™ Rose). B
TEKCTE MPUMEepPa MOJUEPKUBAIOTCS, TEM HE MEHEe, [IEHHO-
CTH CBsi3el YJICHOB JMACIIOPHI U CEMbU AIMHUIPAHTOB I0-
CPE/ICTBOM CCBHUIKH Ha 0ojiee aBTOPUTETHOE W 3HAYMMOE
JIMLO, OCTHIIIee MOJ00HOro ke ycmexa (as cousin of
“Big Tim” Sullivan).

dopMuUpysl  TOJIOKHUTENBHBIH 00pa3 mnepcoHaxa-
SMHIrpaHTa Ha ()OHE TIOJIUTUYECKUX COOBITH, mpecca
MOJXKET MPENCTABIATh €r0 KaK CIACUTENS B KPU3UCHOM
CUTYAIIHU.

HURRIES TO SANTO DOMINGO

Minister Quilligan O’Neill Hopes to

Avert Prolonged Hostilities.

Washington Sept 8 — As a result of a long conference
with Secretary Bryan to-day, Marcus Quilligan O’ Neill of
New York, the new Minister to the Domonican Republic
will hurry to Santo Domingo to do what he can toward
bringing the revolutionary outbreak to an end [3, p. 47].

CPOYHBIH OTHE3] B CAHTO JJOMHUHIO

Munucmp Keunnuean O’Hunn nadeemcs

npeoomsepamums 3amsaHyeuiLecs 60eHHble 0eticmeus

Bawwunemon, 8 cenmabps. Cezco0us 6 peszynrbmame
onumenvrHo2o cosewjanuss ¢ Cexpemapem Bpatianom
Mapxyc Keunnuean O Hunn om wmama Horo-Hopx, Ho-
8viti nocon 8 [lomunukanckoii Pecnybnuke, 6 cpounom no-
paoke omnpasumcs 6 Canmo Jomuneo, umodwvl cooeticm-
606aMb YPE2YIUPOBAHUIO PEBOTIOYUOHHO2O0 60CCMAHUSL.

3aroJyioBOK M TEKCT CTaThH KOHILEHTPUPYETCS Ha JIeK-
CUKE OIUCAHUs JEHCTBUI IIEPCOHAXKA, NIPEACTABIAIOIIETO
uccienyemblii tumax. IlocpeacTBom nekcem hurries
(cmemika), to hurry (CHemnTh) OOBEKTUBHUPYETCS TaKas
XapaKTCPUCTHKA, KaK JHHAMHUYHOCTH. [lOJOKUTEIhHEBIC
XapaKTEPUCTHKH JIOTIOJHAET CBOHCTBO pPE3YJIbTaTHBHO-
CTH, BBIPOKEHHOC CIICAYIOUIMMHU SI3BIKOBBIMU CPEIICTBA-
MU: fo avert (IpeNOTBPATHUTE), to bring to an end (mono-
JKUThH KOHEIT).

OMuUrpant, 1oOUBIIMKCS ycIexa B MOJUTHKE, MOKET
OBITh OMKCAaH B Ipecce KaK BIMATEIbHBIN YEIOBEK.

<...> It is understood that Minister Quilligan O Neill
will throw the influence of the United States to the support
of the President, who was elected last Spring by one of the
fairest general elections ever held in the republic
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[Callaghan, 1996, p. 247]. <...> Ilpednonazaemcs, umo
Munucmp Keunnuean O’Hunn ucnonv3yem 6ce enusHue
Coedunennvix Lllmamos 0ns noodepawcku Ilpesudenma,
U30pAHHO20 NPOWIIOL 6ECHOU NYMEM CAMO20 YeCmHO20
6ceobujeco 2010co8anUs, K020a-Iubo Npoxoousuezo 6
pecnybnuxe.

B mpuBeneHHOM mpuMepe JIEMOHCTPUPYETCS Hau-
BBICIIASl CTENEHb ACCHUMWISAIMM OMHIPaHTa B HOBOU
CTpaHe — CIIOCOOHOCTb BIIHMSITH Ha ee cynp0y. DTy crienu-
(udeckyto yepTy BoIUIOmaeT coueranue influence of the
United States, Bomonastoniee GyHKIHIO 00BEKTa, Ha KO-
TOPBIl HANpaBICHO JEHCTBHE, BBIPAKCHHOE IJIAaroJioM
throw (6pocath). TO eCTh JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUH IIJIaH
peanuzanyuy MO3BOJIIET HAM IIPEIIONOKHUTh, YTO yCIeX
SMHIpaHTa B HOBOW cTpaHe (B JaHHOM Cilyyae — B IOJIH-
THYECKOH cdepe) NpenocTaBisl BO3MOKHOCTh ONEPUpO-
BaTh €€ pecypcaMu M B IIOJIHOHM Mepe IpEICTaBIiTh ee
WHTEPECHI.

Tunaxx EMIGRANT 00beKTHBUPYETCS TaKXKE B 3aro-
JIOBKaX TaseT, (QYHKIMOHHUPYIOIIMX B TEKCTE XyIOXKECT-
BEHHOTO IIPOW3BEACHHS KaK HHTEKCT.

MINISTER O’NEILL DEMANDS FULL INQUIRY [3,
p- 48]. Munucmp O’Hunn mpebyem nonHozo 003HAHUSL.

CemaHTnyeckasi CTopoHa Tiarona demand (Tpebo-
BaTh) COOTHOCHUTCSI C aKTUBHOMN IO3UITNEH CyObeKTa Jeii-
CTBHS, COTJIACHO KOTOPOH OH MOXKET BIHSATH Ha CHUTya-
11O, @ HE MOJUUHATHCS 00CTOATEIILCTBAM.

3arojioBOK CTaThbH MOYKET BBIPAXKATh 0JI00pEHHUE:

QUILLIGAN O’NEILL OK’D BY BALD JACK ROSE
[3, p. 48]. (Keunnuean O Hunn 000bpen Jlvicoim [oicexom
Poysom).

B mpuBenenHOM mpuMepe HCIoNb3yeTcs cioBo OK,
OTHOCSIIEECS K CIOI0 Pa3rOBOPHON JIEKCHKH. DTO CIOBO
BBITTONTHSCT (DYHKIMIO TJarojla, BRIPAKAIOIIETO Ono0pe-
HHE, U CTOUT B (hOpMe MPOLIEANIEro BPEMEHH, YTO MOA-
YEPKUBAET CEMAHTHYECKYIO 3aBEPIICHHOCTHb JAEHCTBUSL.
OO0parenne K TaHHOH JIEKCeMe TT03BOIIAET COMM3HUTH Ce-
Py NOJMTHKH U HEMOCPEICTBEHHO MOJIMTUYECKUX JesTe-
Jel ¢ 4YUTaTeNbCKOM ayAWTOpHEeH, MHOTHE W3 KOTOPOi
YHOTPEOJIAIOT Takyto (HOpMY BBIPAKCHHUS OJOOpEHHUS B
cBoeil noBcegHeBHON peun. [logoOHast GpopmyaupoBka B
3HAYNTEIbHONW CTENEHN UMIIOHUPYET YUTATENIO U CO3/1aeT
HY)KHBIC TIPEICTaBICHUS 00 OOBEKTE OMHCAHUS C OOJb-
el 3 PEeKTHBHOCTHIO.

[Ipecca MokeT OBITH HE TOJIBKO CPEICTBOM CO3IAHHMS
MOJOKUTEIBHOT0 UMHIKA, HO M OPYIHEM €ro paspylie-
HUSL.

The whitness denied knowledge of an alleged prize
fight where Quilligan O’Neill was said to have decamped
with the gate receipts. A letter was read into the record.
In it Mr Quilligan O’Neill denied he had gone into the
promotion of one boxing match with the idea of raising
funds to go to law school [3, p. 48]. Ceudemens ompuyan,
YUMo 3HA 0 NPeonoazaemMom npuzoeom boe, koeoa Keun-
quean O Hunn coedxcan ¢ 8vbipyukoll om npooaHHuIX oduie-
mos. buvino 3auumano nucvmo. B nem Mucmep Keunnuean
O’Hunn ompuyan, 4ymo y4acmeosal 8 Op2aHu3ayuy 00HoO-
20 Mamua no 6OKCy ¢ yenvlo NpUceoeHus oenez 01 00y-
YeHUsl IOPUCHPYOCHYUU.

Hcnonp3oBaHue JIEKCUUECKOTO OTPHUIIAHMS B BHUJE
riaroiyia deny (OTPUIIATH) HE BBIMOIHSACT CBOKO MparMaTH-
YeCKyl0 33/1auy — OIPOBEp)KEHHE MOPHIAEMbIX OOIIecT-




BOM [IESIHUII, COOTHOCHUMBIX C IIEPCOHAXKEM, IPEJCTaB-
nsomuM tunax EMIGRANT. ®opManbHO TIPeJIOKEHNE
OCTAeTCsl YTBEPAUTEIbHBIM, YTO OTHOCHUT MO3ULHIO YeJIO-
BeKa, OOBHHSEMOI0 B (DMHAHCOBBIX MAaxXHHAIMAX U OTPH-
Hauero 0OBUHEHMsI, Ha BTOPOH IUIaH, a Ha MEePBbIA BbI-
JIBUTACT €ro IMpearnojiaracMble MPECTYIUICHUsS,, 00bEKTH-
BHPYEMBIC CICIYIOIUMH S3BIKOBEIMHA CPEICTBAMHU: de-
camped with the gate receipts; raising funds.

l'a3eTHBIC 3aMETKU MOTYT 3aTparuBaTh IOBEACHYC-
CKHE OCOOCHHOCTH YEJIOBEKa, BBIACIAIOINE ero Ha (oHe
TPaAUIHOHHBIX TPABUII OOIIECTRA.

QUILLIGAN O’NEILL NOT A DRESSY DIPLOMAT

... M Pemberton Parks said that he didn’t consider
Mr Quilligan O’Neill as an ideal diplomat, not on
account of any lack of mentall fitness but because he was
careless in his personal appearance. “He used to sit
about his home in a negligee shirt and suspenders,” said
Mr Parks, “with trousers larger than the New York
tailors would advise one to wear.” “How are the
Dominicans clad?” asked Mr Farrell. “The officials wear
silk hats and Prince Albert coats on the hottest day. They
look as well as you and I.”" As to the story that Mr Qui-
lligan O’Neill received other diplomats in his undershirt
Mr Parks expressed some doubt, but added, “That’s a hot
country down there, and most people wear as little as they
can” [3, p. 49].

KBUJLTUTAH O’HHUJIJI — HEMO/JHBIH JTUITJIO-
MAT

... Mucmep Ilembepmon Ilapkc 3as6un, umo He cyu-
maem Mucmepa Keunnueana O’Hunna udeanvhvivm Ou-
NIOMAMOM, He NO NPUYUHE UHMELTEKMYAIbHO20 HECOOM-
6emcmeusl, a NOmMoMy, 4MoO OH He Cledum 3a C80el
sHewnocmoro. « OH umes 00bIKHOGeHUe X00Ums No 00MY 8
HudIcHem bebe u noomsickax, — ckaszan Mucmep Ilapkce,
— 6 Opiokax 0Oonee WUPOKUX, HYeM COBEMmylOm HOCUND
nopmusie Hvio-Hopray. «Kax odesaromcs 0oMuHUKAH-
ywvi?» — cnpocun Mucmep Dappenn. « Opuyuanvrvle ruya
8 Ccamblil JHCaApKuil OeHb HOCAM WENKOGble ULISINGL U NUO-
acaxu 6 cmune Ipunya Anvbepma. Onu 6viensnoam max
JKce Xopouo, Kaxk mul ¢ eamuy. Ymo xacaemcs ucmopuu,
6yomo Mucmep Keunnuean O’Hunn npunuman opyeux

Jlutepartypa

PNJI0JI0T'UA

ouniomamos 8 HuvicHel pybaxe, mo Mucmep Ilapkc 6vi-
Ppasul COMHeHUs Ha dmom cuem, HO 000asun: «Imo
Jcapras cmpana u 601bUWUHCIMEO JH00ell Cmaparomcs Ha-
0esambp KAk MONCHO MEHbULE 00eHCObLY.

B mpuMepe JeMOHCTPUPYETCsl HECOOTBETCTBUE BHEIII-

HEro  OOJHMKa Tepos, MPEACTABIAIONICTO  THIAX
EMIGRANT, ¢ mabGioHOM, NPUHSATEIM B 0OOIIECTBE IS
YEIIOBeKa OIPEICIICHHOTO PojAa IesITeIbHOCTH, — ideal

diplomat (upeanbHblid nummioMat). JlaHHOMY IIa0JIOHY
COOTBETCTBYET DS XapaKTePHCTHK, (HOPMUPYIOMIUX
TpeAcTaBIeHuss 0 npecc-kone: silk hats, Prince Albert
coats. TlonoxuTenpHas OLEHKA TAKOTO BHELIHErO BHAA
COIIPOBOXKIAETCS BKIIOYEHHOCTHIO MHTEPBBIOMPYEMOTO U
KYPHAINACTA B YHCIO JIOJCH, COOTBETCTBYIOIINX IPHHS-
TBIM cTaHnapram: look as well as you and 1. HecootBer-
CTBHUE TPAJULIMOHHOMY IPECC-KOAY KYJIBTYPHO MAapKUpPO-
BaHO: trousers larger than the New York tailors would
advise one to wear. A HaumeHoBaHue ideal diplomat xop-
penupyer ¢ coueTanueM not a dressy diplomat, BeIHECEH-
HBIM B 3ar0JI0BOK cTaThi. [loBeZeHHE YenoBeKa OLCHUBA-
eTCsl ¢ TOYKM 3peHHs craHmapra, npuaiatoro B CIIA,
HECMOTpSL Ha TO, YTO peyb MIET O APYroil crpane. Mo-
JeJb SKCIEHTPUYHOTO IOBEICHHs BKIIOYaeT B cels He-
MPUEMIIEMBI ISl OOIIecTBa BHEIIHUN OOJHK, KOTOPBIA
ONMCHIBAETCS COOTBETCTBYIOLLEH TEMATHUYECKOH JIEKCH-
Koit: negligee shirt and suspenders, undershirt. B nemom B
NPUBEJICHHOM IIPHMEpe MEXaHM3M CO3JaHUsl NpeCTaB-
JICHUH O YelloBEKe OCHOBaH Ha CTOJKHOBEHHH KaHOHHYE-
CKHX TPHHIMIIOB BBIOOpA OACKABI M HMHIMBUIYATbHBIX
NPHUHLMIIOB, MOJYyYHBIINX OTPULATEIBHYIO OLICHKY.

B 3akmoueHne OoTMETHM, YTO NPO3aMYECKHE BKIIIO-
YEeHHs B PACCMOTPEHHBIX NPOU3BEICHHUAX PAaCKPHIBAIOT
SMHUTPAHTCKYI0 TEMAaTHUKy B OTPBIBKax M3 IUCEM, aBTO-
Omorpaduii IMHTPaHTOB, (parMeHTax Ta3eTHBIX CTaTeH
00 sMurpaHrax. B mepBBIX ABYX Clly4asX TEKCTOBBIE
BKJIIOYEHHS BBICTYNAIOT KaK HKBHBAJICHTHI IPSIMOU pedn
HEePCOHAKEH-IMUTPAHTOB, OOYCIIOBIIMBAs HPOLECC MOJeE-
JIMPOBaHUA TaKUM MCPCOHAXKEM CUTYyaAllUHM SMUI'pAlUA U
cBOeil coOCTBeHHOIt TMuHOCTH. Bo (hparmMeHTax ra3eTHbIX
CTaTel SMUIPaHT OKa3bIBaeTCs OOBEKTOM OIMCAHMS U
0O0IIIECTBEHHOM OLICHKH.
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